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t
di incompatibilitä e/o obbligo di astensione;
tempestivamente eventuaii interessi    |

t (anche potenziali), ragioni di convenienza,
e/o incompatibil itä, ancheI

i 'incarico affidato;
165/2001, di non essere stato/a I

itenza non passata in giudicato, per i reaü
del t ibro secondo del Codice penale.

ipegnarsi a comurücarr
finanziari, confl itti di interess
rionchö ulteriori cause di asti
sbprawenute, in retazione a

msi dell'art. 35-bis dei
condannato/a, anche con se

rlstt nel capo I del titolo

mfronti dell'aggludlcatario alio stato eUta sottoscritto/a dichi
quanto di propria conoscenz
-'di non trovarsi in condizioni

Der/Die Unterfertigte erklärt gegenwartig und soweit in eigener Kenntnis
gegenüber dem Zuschlagsempfänger:
dass keine Befangenheitsgründe und/oder verpflichtende

Enthaltungsgrunde vorhanden sind;
sich zu verpfl ichten, frühzeitig eventuelle finanzielle Interessen,

Interessenkonflikte (auch potentielle), Vorteilssituationen sowie auch
weitere Enthaltungsgründe und/oder Befangenheitsgrunde in Bezug auf
den erteilten Auftrag mitzuteilen;

gemäß Art. 35-bis des GVD Nr. 165/2001 für keine Verbrechen des Titels
I, Buch II des Strafgesetzbuches, auch wenn noch nicht rechtskraftig,

verurteilt  worden zu sein.

kjartin GrossgasteigerVerantwortl iche/r des Verfahrens - Responsabile del procedimento

Vertragsbetrag ohne MWST - Importo del contratto st

likufende Ausgaben - SpcBuchhalterische Deckung - Copertura contabile

L SPAZuschlagsempfänger - Aggiudicatario

es eines laufenden Verfahrens und der
ilnjshmers wQrde erhebliche klinische,

iche Unannehmlichkeiten mit sich brin
i una procedura in corso e i! camblo
rorterebbe un notevole disagio dinico,

• |n Erwartung des Abschius;
iseldesWrtschaftstei

t^chnische und/oder wi
more dell 'espletai

dell 'operatore economico coi
tacnicoe/oecor

Grund der Auswahl des Wirtschaftsteilnehmers und der eventuellen
Nichteinhaltung des Rotationsprinzips - Motivo della scelta dell 'operatoi
economico e dell'eventuaie deroga al princlpio di rotazione:

NEIN/NOEigenregie - Amministrazione diretta

DVektvergabe - Af fidamentour Auswahl des Vertragspartners - Procedura di scelta del

Tradibonell - TradizionaleVerfahrensabwicklung • Modalita dello svolgimento del procedimento

riVEX*3FL SPRAY 9DDr
;SATIVEX*3FL SPRAY 90Dischatten der zu erwerbenden Bauarbeiten/Güter/Dienstleistungen

und wesentliche Vertragsbedingungen:

LIEFERUNG VON DRINGENDEN ARZNEIMITTELN

FORNITURA DI FARMACI URGENTI

Gegenstand:

Oggetto:

- Indiztone di un procedime lto d'acquisto ("determin;Einleitung eines Ankaufeverfahrens ("Entscheidung zur Verhandlung'
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